Eighty-eight Buddhas Repentance -
=tThRBET=HREEE

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

zh-Hant
RERERRLE  KRERBBESH ) MFAANE K > REEHFE o
en

With great kindness and compassion you care for beings; with great joy and equanimity you
aid all who are conscious. Adorned with radiant marks of excellence, you receive our
wholehearted refuge and prostration.

ms

Dengan kasih sayang dan belas kasihan agung kalian menjaga makhluk; dengan kegembiraan
dan keseimbangan batin agung kalian membantu semua yang sedar. Dihiasi tanda-tanda
kecemerlangan bercahaya, kalian menerima perlindungan dan sujud kami dengan sepenuh
hati.

zh-Hans

REKEERE, KEARESFAIR; BEFBAUBEM™, RFSOTHL.

pinyin

da ci da béi min zhong shéng, da xi da shé ji han shi; xiang hao guang ming yi zi yan,
zhong déng zhi xin gui ming i,

zh-Hant
R SRS IR SR LA |
en

Homage! | take refuge in the vajra teacher.

ms
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Penghormatan! Saya berlindung kepada guru vajra.

zh-Hans

FACYARENY L !

pinyin

na mé gui yi jin gang shang shi!

zh-Hant

BRI B SR ROR BRRIG

en

| take refuge in the Buddha. | take refuge in the Dharma. | take refuge in the Sangha.
ms

Saya berlindung kepada Buddha. Saya berlindung kepada Dharma. Saya berlindung kepada

Sangha.

zh-Hans
YIREEVIECE) IR
pinyin

gut y1 fu gui yi1 fa gui yi séng
zh-Hant

ESBORRBERARBR « BH - BRI EERFBCER @ KRR ERFERS > BEEARRE - —HR
REBER=F=EiF -

en

I now arouse this resolve, not to seek for myself the blessings of human or heavenly birth, the
attainments of hearers or solitary buddhas, or even the various bodhisattva stages of
provisional vehicles. Relying solely on the highest vehicle, | arouse the mind of awakening,
wishing that all beings throughout the Dharma realm and | may together attain unsurpassed
perfect awakening.

ms

Kini saya membangkitkan tekad ini, bukan untuk mencari bagi diri sendiri berkat kelahiran
manusia atau dewa, pencapaian pendengar atau Buddha bersendirian, mahupun pelbagai
tahap bodhisattva wahana sementara. Dengan hanya bergantung pada wahana tertingagi,
saya membangkitkan tekad kebangkitan, dengan harapan semua makhluk di seluruh alam
Dharma dan saya bersama-sama mencapai kebangkitan sempurna yang tiada bandingannya.

zh-Hans

HEROANBRAXRER. FE. SFREDESGREUER, BRREFRLAERD, BRSERRE, —HE
REESE =HR=81R,
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pinyin
wo jin fa xin bu wei zi qit rén tian fu bao. shéng wén. yuan jué nai zhi quan chéng zhl wei
pu sa, wei yizui shang chéng fa pu ti xin, yuan yu fa jie zhong shéng, yi shitong dé a nou
duo lué san miao san pu ti.

zh-Hant

BRIR+ 7 BIEZEF—0E M |

en

| take refuge in all Buddhas throughout the ten directions and the whole of space.

ms

Saya berlindung kepada semua Buddha di sepuluh penjuru dan seluruh ruang.

zh-Hans

Bk +75 RE= R —1E !

pinyin

gui y1 shi fang jin x4 kong jie yi gie zha fa!

zh-Hant

RIR+ A BREZEF—EE |

en

| take refuge in all honoured Dharma throughout the ten directions and the whole of space.
ms

Saya berlindung kepada semua Dharma yang mulia di sepuluh penjuru dan seluruh ruang.
zh-Hans

B+ A REZR—EE!

pinyin

gui y1 shi fang jin xa kong jie y1 gie zuan fa!

zh-Hant

RIK+HBEZR—EEM |

en

| take refuge in all noble Sahgha throughout the ten directions and the whole of space.

ms

Saya berlindung kepada semua Sangha yang mulia di sepuluh penjuru dan seluruh ruang.

zh-Hans
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MR+ A REZFR—T)EEME!

pinyin

gui y1 shi fang jin xa kong jie y1 gie xian sheng séng!

zh-Hant

R ~ e - AT - BASTR - B - HRAAR - L - MK RAR 0 HE |
en

Homage to the Tathagata, worthy of offerings, perfectly awakened, accomplished in
knowledge and conduct, well-gone, knower of the world, unsurpassed, trainer of persons,
teacher of devas and humans, Buddha, Blessed One.

ms

Penghormatan kepada Tathagata, yang layak menerima persembahan, terbangkit sempurna,
sempurna pengetahuan dan tingkah laku, yang telah pergi dengan baik, pengenal dunia, tiada
tandingan, pelatih manusia, guru dewa dan manusia, Buddha, Yang Diberkati.

zh-Hans
MR, Nit. [EEF. BBITR. &, tiEfg. TLht. \ik. RAM. 4. !

pinyin

na mo ru lai. ying gong. zheéng bian zhi. ming xing z4. shan shi. shijian jié. wu shang
shi. diao yu zhang fa. tian rén shi. fd. shizln!

zh-Hant

ML |

en

Homage to pU guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha pU guang.

zh-Hans

AT E !

pinyin

na mé pu guang fu!

zh-Hant

ML

en

Homage to pu ming Buddha.
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ms
Penghormatan kepada Buddha pu ming.

zh-Hans

FACEERf!

pinyin

na moé pu ming fa!

zh-Hant

LR |

en

Homage to pu jing Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha pu jing.

zh-Hans

Epm=eatl

pinyin

na mo pu jing fu!

zh-Hant

MRS ERRIEEER |

en

Homage to dud md lud ba zhan tan xiang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha duo mé lué ba zhan tan xiang.
zh-Hans

L% ED RiEEE k!

pinyin

na moé dud mo lud ba zhan tan xiang fu!

zh-Hant

M AR |

en

Homage to zhan tdn guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha zhan tan guang.

zh-Hans
FTATHES k!
pinyin

na mé zhan tan guang fu!

zh-Hant

MEERE M |

en

Homage to mé ni chuang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha mé ni chuang.
zh-Hans

FACE e & !

pinyin

na mé mé ni chuang fu!

zh-Hant

MERERERERS

en

Homage to huan xi cang mé ni bao j1 Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha huan xi cang mé ni bao ji.
zh-Hans

LS REE ER !

pinyin

na mé huan xi cang moé ni bao ji fa!

zh-Hant

EE— RS R _ERAFER |

en

Homage to yi gie shi jian le jian shang da jing jin Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha yi gie shi jian le jian shang da jing jin.
zh-Hans

ALYt E R _ERAE#H !

pinyin

na moé yi gie shi jian le jian shang da jing jin fu!

zh-Hant
FA % 2 N e A5 |

en

Homage to mé ni chuang déng guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha mé ni chuang déng guang.

zh-Hans
TR EIENT k!
pinyin

na mé mé ni chuang déng guang fu!
zh-Hant

MESIERM

en

Homage to hui ju zhao Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha hui ju zhao.
zh-Hans

FATTEER !

pinyin

na mé hui ju zhao fa!

zh-Hant
B IE A |

en
Homage to hai dé guang ming Buddha.

ms

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



Penghormatan kepada Buddha hai dé guang ming.

zh-Hans
AT ESRAG!
pinyin

na mé hai dé guang ming fu!

zh-Hant

gl e g & ookl

en

Homage to jin gang lao giang pu san jin guang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha jin gang ldo giang pu san jin guang.

zh-Hans
FALENIZFRE B E !
pinyin

na moé jin gang lao giang pu san jin guang fu!
zh-Hant

MEARAEEBE M |

en

Homage to da qiang jing jin ydong méng Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha da qidng jing jin ydong méng.

zh-Hans
T RIRKEH B I !
pinyin

na mé da giang jing jin yong méng fu!

zh-Hant
FA AR |

en

Homage to da béi guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha da béi guang.
zh-Hans

AL ARAILH!

pinyin

na mé da béi guang fu!

zh-Hant

MERANEM

en

Homage to ci i wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha ci li wang.
zh-Hans

AT 6!

pinyin

na moé ci i wang fu!

zh-Hant

B A |

en

Homage to ci cang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha ci cang.
zh-Hans

Eap G

pinyin

na moé ci cang fu!

zh-Hant
FE A TR |

en

Homage to zhan tan kd zhuang yan sheng Buddha.

ms

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



Penghormatan kepada Buddha zhan tan kd zhuang yan sheng.
zh-Hans

R TS S ™ R !

pinyin

na mé zhan tan ka zhuang yan sheng fa!
zh-Hant

MEBREEMH !

en

Homage to xidn shan shoéu Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha xidn shan shou.
zh-Hans

FALHEER !

pinyin

na mo xian shan shou fu!

zh-Hant

MEERM

en

Homage to shan yi Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shan yi.
zh-Hans

FALERG!

pinyin

na mé shan yi fu!

zh-Hant

AEERE M

en

Homage to guang zhuang yan wang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha guang zhuang yan wang.
zh-Hans

FAI M EM8!

pinyin

na mé guang zhuang yan wang fa!

zh-Hant

MESFELMH |

en

Homage to jin hua guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha jin hua guang.
zh-Hans

FATTELES !

pinyin

na moé jin hua guang fa!

zh-Hant

MEEEREEEANTMH

en

Homage to bao gai zhao kong zi zai i wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha bao gai zhao kong zi zai li wang.

zh-Hans
EEEERTBEENEGHR!
pinyin

na mé bao gai zhao kong zi zai li wang fu!
zh-Hant

MEEEEE G |

en

Homage to xu kong bao hua guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha xu kong bao hua guang.

zh-Hans
TR T ELE !
pinyin

na mé xu kong bao hua guang fu!

zh-Hant
R R TR IR R T |

en

Homage to lit li zhuang yan wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha lit li zhuang yan wang.

zh-Hans

FACIRIE T !

pinyin

na mo lid li zhuang yan wang fa!

zh-Hant

MELTREs M |

en

Homage to pu xian se shén guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha pU xian se shén guang.

zh-Hans

EEn=sf=E=c

pinyin

na mé pu xian se shén guang fu!
zh-Hant

METEE LM |

en

Homage to bu dong zhi guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha bu dong zhi guang.
zh-Hans

LA B!

pinyin

na mé bu dong zhi guang fu!

zh-Hant

MR R |

en

Homage to xidng fu zhong mé wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha xidng fu zhong mé wang.
zh-Hans

R AREE !

pinyin

na mé xiang fu zhong mé wang fa!

zh-Hant

RS LA |

en

Homage to cai guang ming Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha cai guang ming.
zh-Hans

FATCA JEERE!

pinyin

na mé cai guang ming fu!

zh-Hant

AEE R |

en

Homage to zhi hui sheng Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha zhi hui sheng.

zh-Hans
RALE SR G!
pinyin

na mé zhi hui sheng fa!

zh-Hant
R FE RN

en
Homage to mi léi xian guang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha mi |éi xian guang.

zh-Hans
FATIREN LS8!
pinyin

na mé mi leéi xian guang fu!

zh-Hant

MRERAZTVEETEMH !

en

Homage to shan ji yue yin miao zun zhi wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shan ji yue yin miao zin zhi wang.

zh-Hans
MAETERASUEE 6!
pinyin

na moé shan ji yue yin miao zun zhi wang fu!

zh-Hant
A R |

en

Homage to shi jing guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha shi jing guang.
zh-Hans

mTC i # !

pinyin

na moé shi jing guang fu!

zh-Hant

MEREELETMH |

en

Homage to I6ng zhdng shang zin wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha Iéng zhdng shang zdn wang.
zh-Hans

AL EEE !

pinyin

na moé léng zhdng shang zin wang fa!

zh-Hant

MEH A |

en

Homage to ri yue guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha ri yue guang.
zh-Hans

EpA=)=FnGH

pinyin

na moé ri yue guang fu!

zh-Hant

FMEH R B |

en

Homage to ri yue zhi guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha ri yue zhi guang.

zh-Hans
rI7CH BBk f8!
pinyin

na moé ri yue zht guang fu!

zh-Hant

MR |

en

Homage to hui chuang sheng wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha hui chuang sheng wang.

zh-Hans

FALTEER 6!

pinyin

na mé hui chuang sheng wang fu!

zh-Hant

MEM T BEEATMH !

en

Homage to shi zi hdu zi zai li wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha shi zi hdu zi zai i wang.
zh-Hans

AL FHBEDEH!

pinyin

na moé shi zi hou zi zai i wang fa!

zh-Hant

AEYFHMH |

en

Homage to miao yin sheng Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha miao yin sheng.
zh-Hans

FATCID SR

pinyin

na moé miao yin sheng fu!

zh-Hant

TR |

en

Homage to chdng guang chuang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha chang guang chuéang.
zh-Hans

FATCH EHE !

pinyin

na mé chang guang chuang fa!

zh-Hant

AEBHEMS |

en

Homage to guan shi déng Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha guan shi déng.
zh-Hans

FACXL AT 65!

pinyin

na mé guan shi déng fu!

zh-Hant

MERIREEMH !

en

Homage to hui wéi déng wang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha hui wéi déng wang.
zh-Hans

AL S RAT E68!

pinyin

na mé hui wéi déng wang fu!

zh-Hant

MR ES

en

Homage to fa sheng wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha fa sheng wang.
zh-Hans

FATC/EREE G5!

pinyin

na moé fa sheng wang fu!

zh-Hant
FA IR |

en

Homage to xd mi guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha xd mi guang.

zh-Hans
Rk an
pinyin

na mé xda mi guang fa!

zh-Hant
Re SRR E AR E L |

en

Homage to xd mé na hua guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha xd mé na hua guang.
zh-Hans

FATC AR LS 1!

pinyin

na mé xd moé na hua guang fu!

zh-Hant

MEERREERBIMH |

en

Homage to you tan bo lué hud shu sheng wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha you tdn bo lué hud shu sheng wang.

zh-Hans

LS HT LR T 6!

pinyin

na mé you tan bo lué hud sha sheng wang fu!
zh-Hant

MERRKENEMH!

en

Homage to da hui li wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha da hui li wang.
zh-Hans

AELAEEMHR!

pinyin

na mé da hui i wéang fu!

zh-Hant

MEFRBERELM |

en

Homage to a chu pi huan xi guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha a chu pi huan xi guang.
zh-Hans

FATChAI B B IR E S 1!

pinyin

na mé a chu pi huan xi guang fu!

zh-Hant

MEREIEIMHG

en

Homage to wu liang yin shéng wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha wu liang yin shéng wang.

zh-Hans

AL LTESE 6!

pinyin

na mé wu liang yin shéng wang fu!
zh-Hant

MEL M |

en

Homage to cai guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha cdi guang.
zh-Hans

R FEih!

pinyin

na mé cai guang fa!

zh-Hant
A |

en

Homage to jin hai guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha jin hai guang.

zh-Hans
AL EEILH!
pinyin

na moé jin hai guang fu!

zh-Hant

mELsEaERATMH |

en

Homage to shan hai hui zi zai tong wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha shan hai hui zi zai tong wang.

zh-Hans
EpmliR=E =SR]
pinyin

na mé shan hai hui zi zai tong wang fu!

zh-Hant
R AR 3 |

en

Homage to da tong guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha da tong guang.
zh-Hans

FATT A !

pinyin

na mé da tong guang fu!

zh-Hant

ME—TDRE MER |

en

Homage to yi gie fa chang man wang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha yi gie fa chang man wang.
zh-Hans

RAEL—YIAEHEEH!

pinyin

na moé yi qgie fa chang man wang fa!

zh-Hant

gy Sk

en

Homage to shi jia moéu ni Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shi jia méu ni.
zh-Hans

Eap et = SIS =

pinyin

na mo shi jia moéu ni fa!

zh-Hant

SRR |

en

Homage to jin gang bu huai Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha jin gang bu huai.
zh-Hans

AL ENIRAEH!

pinyin

na moé jin gang bu huai fu!

zh-Hant

MR |

en

Homage to bao guang Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha bao guang.
zh-Hans

FATLES !

pinyin

na mé bao guang fu!

zh-Hant

MEEGEMH !

en

Homage to I6ng zin wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha Iéng zUn wéang.
zh-Hans

ALTEE 6!

pinyin

na moé léng zin wang fa!

zh-Hant

MR E M |

en

Homage to jing jin jun Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha jing jin jun.
zh-Hans

Eapw i peidesi

pinyin

na mo jing jin jun fa!

zh-Hant

MERmESfH |

en

Homage to jing jin xi Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha jing jin xi.
zh-Hans

[Eap o pei=aG:H

pinyin

na mo jing jin xi fu!

zh-Hant

R K

en

Homage to bao hud Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha bao hud.
zh-Hans

FATLE NG

pinyin

na mo bao huo fu!

zh-Hant
R F

en

Homage to bao yue guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha bao yue guang.

zh-Hans
mAELER 6!
pinyin

na mé bao yue guang fu!
zh-Hant

AT AR R |

en

Homage to xian wu yU Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha xian wu yu.

zh-Hans
FEIINT B!
pinyin

na mé xian wu yu fu!

zh-Hant

MEEA M

en

Homage to bao yue Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha bao yue.
zh-Hans

FALEA !

pinyin

na mé bao yue fa!

zh-Hant

MR |

en

Homage to wl gou Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha wu gou.
zh-Hans

FATT TR 1!

pinyin

na mé wu gou fu!

zh-Hant

B R |

en

Homage to li gou Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha li gou.
zh-Hans

FATTE a1

pinyin

na mo li gou fu!

zh-Hant

B

en

Homage to yong shi Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha ydng shi.

zh-Hans

FATC B !

pinyin

na mé yong shi fu!

zh-Hant

R fEEIR |

en

Homage to qing jing Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha qing jing.

zh-Hans

mTTiA A

pinyin

na mé qing jing fu!

zh-Hant

R RIR R |

en

Homage to qing jing shi Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha qing jing sh.
zh-Hans

FJCE !

pinyin

na mé qing jing shi fa!

zh-Hant

R A |

en

Homage to suo lit na Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha suo lid na.
zh-Hans

FA T2 BB !

pinyin

na mo suo lid na fu!

zh-Hant

KR |

en

Homage to shui tian Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shui tian.
zh-Hans

TR K H!

pinyin

na mé shui tian fa!

zh-Hant

AR ER (R |

en

Homage to jian dé Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha jian dé.
zh-Hans

FATC IR E !

pinyin

na mo jian dé fu!

zh-Hant

AR B |

en

Homage to zhan tan gong dé Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha zhan tan gong dé.

zh-Hans
AT IHER!
pinyin

na mé zhan tan gong dé fa!

zh-Hant
MR BN |

en
Homage to wu liang ju guang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha wu liang ju guang.

zh-Hans
AT 2RI 0!
pinyin

na mé wdu liang ju guang fu!
zh-Hant

FAELE |

en

Homage to guang dé Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha guang dé.
zh-Hans

FATTICIE!

pinyin

na mé guang dé fu!

zh-Hant

MEEEEMS

en

Homage to wu you dé Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha wu you dé.
zh-Hans

R E !

pinyin

na mé wu you dé fa!

zh-Hant

AR RIS |

en

Homage to na lué yan Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha na lué yan.
zh-Hans

FATCHR S G !

pinyin

na mé na lud yan fu!

zh-Hant

REEINEEM |

en

Homage to gong dé hua Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha gong dé hua.

zh-Hans
AT IELER!
pinyin

na mé gong dé hua fa!

zh-Hant
FA R SE LA M |

en
Homage to lian hua guang yoéu xi shén tong Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha lidn hua guang yéu xi shén tong.
zh-Hans

FATCIELES Xyt g !

pinyin

na mo lian hua guang yoéu xi shén tong fu!

zh-Hant

AR TR |

en

Homage to cai gong dé Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha cai gong dé.

zh-Hans

FA T ThiE !

pinyin

na mé cai gong dé fu!

zh-Hant

MEESH

en

Homage to dé nian Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha dé nian.
zh-Hans

R B!

pinyin

na moé dé nian fo!

zh-Hant

MEEL BB

en

Homage to shan ming chéng gong dé Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shan ming chéng gong dé.

zh-Hans

FALE B RINEGR!

pinyin

na mé shan ming chéng gong dé fa!

zh-Hant

M AT A |

en

Homage to héng yan di chudng wang Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha héng yan di chuang wéang.

zh-Hans

Eap AR G R Y

pinyin

na mé héng yan di chuang wang fa!
zh-Hant

MEER S B |

en

Homage to shan yéu bu gong dé Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha shan yéu bu gong dé.
zh-Hans

FALTE D HiE!

pinyin

na mé shan yéu bu gong dé fa!

zh-Hant

BB |

en

Homage to dou zhan sheng Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha dou zhan sheng.
zh-Hans

FATC=HERRE 5!

pinyin

na mé dou zhan sheng fa!

zh-Hant

MEELS |

en

Homage to shan yéu bu Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha shan y6u bu.
zh-Hans

FATTE D !

pinyin

na mé shan yéu bu fa!

zh-Hant

R A ] [ R oh B |

en

Homage to zhou za zhuang yan gong dé Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha zhou za zhuang yan gong dé.
zh-Hans

FA 7T B = ThE !

pinyin

na moé zhou za zhuang yan gong dé fa!

zh-Hant

AR ELSH |

en

Homage to bao hud yéu bu Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha bao hué yéu bu.

zh-Hans

FALEERSH#!

pinyin

na mé bao hud yéu bu fu!

zh-Hant

MERTEEEAREMIM

en

Homage to bao lian hua shan zhu suo lué shu wang Buddha.
ms

Penghormatan kepada Buddha bao lidn hua shan zhu sud lué shu wang.
zh-Hans

ALEEEEFLT IR

pinyin

na mé bao lidn hua shan zhu suo lué shu wang fa!

zh-Hant

MR RS R |

en

Homage to fa jie cang shén a mi tué Buddha.

ms
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Penghormatan kepada Buddha fa jie cang shén a mi tué.
zh-Hans

FATC A SRR S PR PE 6 !

pinyin

na moé fa jie cang shén a mi tué fu!

zh-Hant

MRS FEGHE - FEEH > BHHEE > EESR - FRILE - FRAE » HEBETLURFIER
o & B BERME - RAFME 25 2@ WA@Y FEER - HEMER - REMEE 0 AEMFE
B BFRME - RAEME - +REE > FaF - BHME - RAFMEE - FERE > RAEER - IFLER
C JEEEHURR - #R0R - B HAREE BHWTREABRREWEFRK © FERESEHIE -

en

All these Buddhas, Blessed Ones in every world, who continually remain present, please
regard me with compassion. In this life and former lives, throughout beginningless birth and
death, | have committed wrongs myself, urged others to commit them, or rejoiced on seeing
them done. | have taken property of stlpas, of the Sangha or of the Sangha of the four
directions, urged others to take it, or rejoiced on seeing it taken. | have committed the five
deeds of immediate karmic consequence and the ten unwholesome courses of action, urged
others to do them, or rejoiced in their doing. Whether concealed or unconcealed, these wrongs
and obstructions could lead to hell, hungry-ghost or animal birth, other painful destinies, or to
disadvantaged and remote conditions described in the historical text as “lowly” and
“mleccha”. | now repent all such wrongs and obstructions.

ms

Semua Buddha ini, Yang Diberkati dalam setiap alam, yang sentiasa hadir, pandanglah saya
dengan belas kasihan. Dalam kehidupan ini dan kehidupan lampau, sepanjang kelahiran dan
kematian tanpa permulaan, saya telah melakukan kesalahan sendiri, menyuruh orang lain
melakukannya atau bergembira melihatnya dilakukan. Saya telah mengambil harta stlpa,
Sangha atau Sangha empat penjuru, menyuruh orang lain mengambilnya atau bergembira
melihatnya diambil. Saya telah melakukan lima perbuatan yang membawa akibat karma
serta-merta dan sepuluh jalan perbuatan tidak baik, menyuruh orang lain melakukannya atau
bergembira atas pelaksanaannya. Sama ada disembunyikan atau tidak, kesalahan dan
halangan ini boleh membawa kelahiran di neraka, sebagai hantu lapar atau haiwan, alam
sengsara lain, atau keadaan serba kekurangan dan terpencil yang disebut dalam teks sejarah
sebagai “rendah” dan “mleccha”. Kini saya bertaubat atas segala kesalahan dan halangan
tersebut.

zh-Hans

MEF—IHFAEGHE, BEEE, BEESE, SRR HRUE. BFAE, MTHEEFTELKFRIER
8, HBMF. BHME. RIEEE; S5 55, E05EY), S8 S8, RIES; AXEFE,
B B8MLiE. RIFHEE. +7&8, S8F S8 UIFES. FrfFERE, SEER. IFER
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, NEEHIA. HR. BE. EREGE. UM TRLAZERENEEFL, FREERS BITE.

pinyin

rd shi déng yi gie shi jie zha fa shi zan, chang zhu zai shi, shizha shizin, dang ci nian
w0, rud wo ci shéng. ruo wo qidn shéng, cdéng wu shi shéng si yi lai sud zuo zhong zui,
ruo zi zud. ruo jiao ta zud. jian zuo sui xi; rud ta. rud séng. ruod sifang séng wu, ruo zi
qu. ruo jiao ta qu. jian qu sui xi; wuU wduU jian zui, ruod zi zud. ruo jiao ta zuo. jian zuo sui
xi. shi bu shan dao, ruo zi zud. ruo jiao ta zuo. jian zud sui xic sud zuod zui zhang, huo
you fu cang. huo bu fu cang, ying duo di yu. e gui. chusheng. zhUyu e qu. bian di xia
jian ji mie li ché ru shi déng chu, sud zud zui zhang jin jié chan hul,

zh-Hant

SHEBHEETNR - BERSHK - RERFHHENFNRET @ FRILE - FRBE  GITRERITFR
CERRBEAE IR MERTARER S RRAREFMAER  ETERFAEREELERAER -
—E& R EE - BRERMABSE=ZFHZER - WX ~ KRR - BAEEBIFER > RAWEER o |

en

May the Buddhas, Blessed Ones, witness and remember me. Before them | declare: whatever
generosity or pure precepts | have practised in this or other lives, even giving an animal a
single mouthful; whatever wholesome roots arise from holy conduct, helping beings mature,
cultivating awakening or unsurpassed wisdom—I gather, reckon and measure all of them and
dedicate them to unsurpassed perfect awakening. As the Buddhas of past, future and present
dedicate, so do | dedicate.

ms

Semoga para Buddha, Yang Diberkati, menjadi saksi dan mengingati saya. Di hadapan mereka
saya menyatakan: apa jua kemurahan hati atau sila suci yang saya amalkan dalam kehidupan
ini atau kehidupan lain, walaupun memberi haiwan sesuap makanan; apa jua akar kebaikan
daripada kehidupan suci, membantu makhluk berkembang, melatih kebangkitan atau
kebijaksanaan tertinggi—saya menghimpunkan, menghitung dan menilai semuanya lalu
mendedikasikannya kepada kebangkitan sempurna yang tiada bandingannya. Sebagaimana
para Buddha masa lalu, hadapan dan kini mendedikasikan, begitulah saya mendedikasikan.

zh-Hans

SEBEHEIENE. B2, RETEGHERENRS: T&RIE. BEERE, BITHEHT AN
, DEMSEE—EZE,; REATMEER, RMREMBER, BITERMEERAETLEFREER.
—IE8K, RitEE, ERLRFAHELZEZ =H=8R, dE. KK WTEGFRERR, ETUEEMR. J
pinyin

jin zh{ fU shi zUn dang zheng zhi wé. dang yi nian wd, w0 fu yu zh( fu shi zGn gian zuo ru
shiyan: T ruo wod cishéng. ruo wo yu shéng, céng xing bu shi huo shou jing jie, nai zhi
shi yU chu sheng yi1 tuan zhi shi; hud xiu jing xing sud you shan gén; chéng jiu zhong shéng
sud you shan gén; xiu xing pu ti sud you shan gén ji wua shang zhi sud you shan gén, yi qgie
hé ji, xiao ji chéu liang, jié x1 hui xiang a nou duo lué san mido san pu ti. rd guo qu. wei
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[di. xian zai zha fa sud zuo hui xiang, wo yi rd shi hui xiang.

zh-Hant

FREMIE  HREEE  RFEHNE > BRELT c ZRREMHR RELEEY  BEDHEE  RSEHE -
en

| repent every wrong and rejoice in every merit. Requesting the Buddhas’' meritorious activity,
| aspire to unsurpassed wisdom. To Buddhas of past, future and present, supreme among
beings, oceans of immeasurable virtue, | now take refuge and bow.

ms

Saya bertaubat atas setiap kesalahan dan bersukacita atas setiap kebajikan. Memohon
kegiatan baik para Buddha, saya bercita-cita mencapai kebijaksanaan tertinggi. Kepada para
Buddha masa lalu, hadapan dan kini, tertinggi antara makhluk, lautan sifat baik tidak terukur,
kini saya berlindung dan bersujud.

zh-Hans

RIFEETE, BRRKE; MEHINE, BRETLE. ZKNEH, TRERM; TENESE, HS3I6H1L.
pinyin

zhong zui jié chan hui, zha fu jin sui xi; ji qing fu gong dé, yuan chéng wu shang zhi, qu
[di xian zai fu, yu zhong shéng zui sheng; wu liang gong dé hai, wo jin gui ming Ii,

zh-Hant

FrR+AHERT  —tH—g AT RUFFHER » —RRIRER - TETBRMA - LR —mRA

 —BERMEE > ——EEAEMS R—ETERMG SREERET BREFENR  REHHBER
oo BU—EEE  LTHESYENR  BNRR U 0 BHERNEE - UERBYEY - BREER
£F MERMIERER - RUMARFNR - RBERRENE > RERETREE  —— S0 aHk  RIMHE
AR o BUUBEAMARS - RE—=HMH ) BULRTEA > TEEEFWR - KEFTEESX > Tak
WBREMER  REBRZAAE > —NRSERIE - +H—HRE - —RAEREE  —REERE - TR
THEEME - THFAHRE SRR ERE | RS—EEFH - BRE EYER - FHLRTEE > &
BERMBIE > EBAERES - AR—HRAE - FTAREMARER  FHEHEAR BERISHER
) A R E o B LA T8 - B & E VAR MARBRA RS 0 —SREA = BRED - R R ENEE
C RSEXRFER  TARER DR > RREFVEF - mE—HXE > BERAERE SREANE
FoBREREBRR NEEZHRE > RARFEENE  WEMEERE  RSERTFEE -

en

To all lions among humans of the three times in the worlds of the ten directions, with pure
body, speech and mind | bow universally, leaving none out. Through the spiritual power of
Samantabhadra’s practices and vows | appear before every Tathagata, manifesting bodies as
numerous as a world’s dust, each bowing to Buddhas as numerous as dust. In one mote are
Buddhas as numerous as motes, each amid bodhisattva assemblies; so it is with every mote
throughout the endless Dharma realm. | deeply trust that Buddhas fill them all. With oceans of
voices | utter inexhaustible wondrous words, praising the Buddhas’ deep ocean of virtue
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through all future aeons. With the finest flowers and garlands, music, perfumed ointments and
parasols, and every exquisite adornment, | offer to the Tathagatas. The finest robes and
fragrances, powdered and burning incense, lamps and candles, each heaped like Mount
Sumeru, | offer to them all. With vast understanding and deep faith in all Buddhas of the three
times, through Samantabhadra’s practices and vows | offer universally to the Tathagatas. All
harmful karma | created through beginningless greed, hatred and delusion, arising from body,
speech and mind, |

now repent. | rejoice in every virtue of all beings of the ten directions, trainees and those
beyond training in the two vehicles, all Tathagatas and bodhisattvas. | request all lamps of the
world who have newly attained awakening to turn the unsurpassed wondrous Dharma wheel.
If Buddhas intend to display nirvana, | sincerely ask them to remain for aeons as numerous as
the world’s dust, benefiting and gladdening all beings. The merit of bowing, praising, offering,
requesting the Buddhas to remain and teach, rejoicing and repenting—all these wholesome
roots | dedicate to beings and Buddhahood. May this excellent merit be directed to the
unsurpassed true Dharma realm: Buddha, Dharma and Sangha in nature and manifestation,
and the seal of concentration in which the two truths interpenetrate. | now dedicate this entire
immeasurable ocean of merit. May the karmic obstructions of all beings, in body, speech and
mind, including deluded views and disparagement of this teaching, be extinguished without
remainder. May wisdom in every thought encompass the Dharma realm and liberate beings
widely without retreat. Until space and worlds end, beings end, and karma and afflictions
end—these four

being boundless—so may my dedication be boundless.

ms

Kepada semua singa antara manusia dalam tiga masa di alam sepuluh penjuru, dengan
tubuh, pertuturan dan fikiran suci saya bersujud secara menyeluruh tanpa mengecualikan
sesiapa. Melalui kuasa rohani amalan dan ikrar Samantabhadra saya hadir di hadapan setiap
Tathagata, menjelmakan tubuh sebanyak debu dunia, masing-masing bersujud kepada
Buddha sebanyak debu. Dalam satu zarah terdapat Buddha sebanyak zarah, masing-masing
di tengah perhimpunan bodhisattva; demikian juga setiap zarah di seluruh alam Dharma yang
tidak berpenghujung. Saya percaya sepenuhnya bahawa para Buddha memenuhi semuanya.
Dengan lautan suara saya mengucapkan kata indah tanpa habis, memuji lautan sifat baik
Buddha yang mendalam sepanjang zaman akan datang. Dengan bunga dan kalungan terbaik,
muzik, minyak wangi dan payung, serta segala hiasan unggul, saya mempersembahkan
kepada para Tathagata. Jubah dan haruman terbaik, dupa serbuk dan dupa bakar, pelita serta
lilin, masing-masing bertimbun seperti Gunung Sumeru, saya persembahkan kepada
semuanya. Dengan pemahaman luas dan kepercayaan mendalam kepada semua Buddha tiga
masa, melalui amalan dan ikrar Samantabhadra saya mempersembahkan secara menyeluruh
kepada para

Tathagata. Segala karma buruk yang saya cipta melalui ketamakan, kebencian dan kejahilan
tanpa permulaan, yang timbul daripada tubuh, pertuturan dan fikiran, kini saya sesali. Saya
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bersukacita atas setiap sifat baik semua makhluk sepuluh penjuru, pelatih dan mereka yang
melampaui latihan dalam dua wahana, semua Tathagata dan bodhisattva. Saya memohon
semua pelita dunia yang baru mencapai kebangkitan untuk memutarkan roda Dharma indah
yang tertinggi. Jika para Buddha berniat memperlihatkan nirvana, saya dengan ikhlas
meminta mereka tinggal selama zaman sebanyak debu dunia, memanfaatkan dan
menggembirakan semua makhluk. Kebajikan daripada sujud, pujian, persembahan,
permohonan agar Buddha tinggal dan mengajar, kegembiraan serta taubat—semua akar
kebaikan ini saya dedikasikan kepada makhluk dan Kebuddhaan. Semoga kebajikan unggul ini
diarahkan kepada alam Dharma sejati yang tertinggi: Buddha, Dharma dan Sangha dalam
hakikat serta manifestasi, dan meterai pemusatan yang menyatukan dua kebenaran. Kini
saya mendedikasikan seluruh lautan kebajikan tidak terukur ini. Semoga halangan karma
semua makhluk, pada tubuh, pertuturan dan fikiran, termasuk pandangan keliru serta
penghinaan terhadap

ajaran ini, terhapus tanpa sisa. Semoga kebijaksanaan dalam setiap fikiran merangkumi alam
Dharma dan membebaskan makhluk secara luas tanpa berundur. Sehingga ruang dan alam
berakhir, makhluk berakhir, serta karma dan kekotoran batin berakhir—keempat-empatnya
tidak terbatas—semoga dedikasi saya juga tidak terbatas.

zh-Hans
FREt+AMAR, ZtH—IAMF;, RUEEFIER, —UIEILRLTR. BERXTRE®, HIM—TIWXE
; —BENNEE, ——BEILNEG. T2k, SREFREP; ERERETA, REEHER

e BU—IEES, BHERWSIE, RFREK—IH, BHERNES, LUERMUESE, KRFAER
T&; NERME™R, RUEFENR, RMRBREME, RERESITH, —ENYEER, HEMS
R, FUAT KMARLC, RE—VI=M6,;, BUERTEN, HEEFENR, REFMSETL, HBHL
AR, MBERZFE, —IERSEITIE. +HF—IERE, ZREEAEE;, —VINRSEFE, FiE
INEEME. tAAEELT, SYIRMERE,;, RS —UEWE, BTt LihEr, EHENRER, &
EEWMINE, EREAENEH, FIR—UIERE. FIEILEBERE, BHREHEER, BMEITEESE,
ElEARERGEE, BREULMINE, BRI LEEER, HHEEERGH, TIFFB=KE, NELENE

» WS EBREM,; MERESOR, WERHEREE, ME—EWE, BEEARELTR, JREEATE
F, TERXREETR, DEETHAR, R&ERUMINR,; tNRWET i, BSERATINR.

pinyin

sud you shi fang shi jie zhong, san shiyi gie rén shizi; wo yi ging jing shén yu yi, yiqie
bian Ii jin wd ylU, pu xian xing yuan wéi shén li, pu xian yi gie ra lai gian; yi shén fu xian sha
chén shén, vyiyi bian Ii sha chén fu, yu yi chén zhong chén shu fu, ge chu pu sa zhong hui
zhong; wu jin fa jie chén yi rdn, shén xin zhl fu jié chong man, ge yi yi gié yin shéng hai,
pU chl wu jin miao yan ci; jin yu wei ldi y1 gie jié, zan fu shen shén gong dé hai, yi zha zui
shéng miao hua man, jilé td xiang ji san gai; ru shi zui sheng zhuang yan ju, wo yi gong
yang zhu rd lai, zui sheng yi fu zui sheng xiang, mo xiang shao xiang yu déng zhua; yi yi jié
rd miao gao ju, wo xi gong yang zhu ru ldi. wo yi guang da sheng jié xin, shén xin yi gie
san shi fu; xiyi pu xidn xing yuan li, pu bian gong yang zhu rd ldi. wd x1 sud zao zhu e ye,
jié you wu shi tan chén chi; céng shén yu yi zhi sud shéng, yi gie wo jin jié chan hui, shi
fang y1 gie zhl zhong shéng, ér chéng ydu xué ji wu xué; yigie ra lai yu pu sa, sud you
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gong dé jié sui xi. shi fang sud you shi jian déng, zui chu chéng jiu pu ti zhé; wo jin yi gie
jié quan ging, zhuan yud wu shang miao fa lun., zha fa ruo yu shi nie pan, wo xi zhi

chéng ér quan ging; wéi yuan jit zhu sha chén jié, |lile yi gie zhG zhong shéng, sud you i
zan gong yang fu, qing fu zhu shi zhuan fa Idn; sui xi chan hui zhl shan gén, hui xiang
zhong shéng ji fu dao, yuan jiang yi ci sheng gong dé, hui xiang wu shang zhén fa jie; xing
xiang fé fa ji seng ga, er diréng tong san mei yin. ru shi wu liang gong dé hai, wo jin jié xi
jin hui xiang; sud ydu zhong shéng shén kdu yi, jian huo dan bang wo fa déng. ru shi yi gie
zhu yé zhang, xIjié xiao mie jin wd yd; nian nian zhi zhou yu fa jie, guang du zhdong shéng
jié bu tui, nai zhi xu kong shi jie jin, zhong shéng ji ye fan nao jin; ru shi si fa guang wu
bian, yuan jin hui xiang yi ru shi,

zh-Hant

EEATLEEERE |

en

Homage to Samantabhadra Bodhisattva of great practice!

ms

Penghormatan kepada Bodhisattva Samantabhadra yang mengamalkan perbuatan agung!
zh-Hans

ALARITERER!

pinyin

na mé da xing pu xian pu sa!
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EeFRERMHNER T2 [CB]  [F#®] [K-CB] [&##-CB] CBETA CHARACTER
CB00069 composition [O*&E] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [E
*5] U+20DD0 U+FO05A CBETA CHARACTER CB00145 composition [4*/%] U+3779 U+F0091
CBETA CHARACTER CB00155 composition [H/A] U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER
CB00292 composition [£*4] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
E*E] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [O*g] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7T*&] U+3C20 U+F030C CBETA
CHARACTER CB01223 composition [ E*HR] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323
composition [E*E] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio

n [E*F] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [@*¥#] U+20F7E
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [14-&+)&] U+22729 U+F0867 CBETA
CHARACTER CB02734 composition [@*5] U+20C40 U+FOAAE CBETA CHARACTER CB02745
composition [@*%] U+2A897 U+F0OAB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [A*E]
U+210C2 U+FOABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [E*#&] U+2D250 U+FOB9F
CBETA CHARACTER CB03116 composition [@*#] U+3580 U+FO0C2C CBETA CHARACTER
CB03117 composition [O*f#] U+20CBD U+FOC2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [
O*5] U+21123 U+FOC37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [Z*&] U+23A66
U+FOC89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [ @*(&-AK+ L)

] U+2D31A U+FOCCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [¥*%&] U+2638C U+FO0D67
CBETA CHARACTER CB04237 composition [#§-%7 + 0] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER
CB06233 composition [O*2] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
#-(—/&R)+5F] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [ 1 *E] U+38F6
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [Z*%Z] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA
CHARACTER CB17234 composition [A*&] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273
composition [#-#&+(&-B)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [#§-7+#]
normalized form #§ U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [H/%]
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

O*3F] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [@*[f£&] U+20F90 U+F520E CBETA
CHARACTER CB21007 composition [1L*&] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013
composition [E*4&] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [R*&]
U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [§@X] U+F5217 CBETA
CHARACTER CB21018 composition [/&<*Jk] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019
composition [E*X] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [/ 2]
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [#*&] normalized form Bt
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [Z8/#] normalized form &
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [ £ *&]

U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [ 4 *%&] U+224F1 U+F5227 CBETA
CHARACTER CB21037 composition [¥E-E +%#] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER
CB21038 composition [e-k,+/] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045
composition [&-0+4] U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [J&-A+if1]
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [2-X+ %] U+F523A CBETA
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CHARACTER CB21052 composition [¥5-0+ 4] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056
composition [&*(E-4+F)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [#*(f1-Al+%)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [#-F+(BE*E)] U+5D8F U+F5246
CBETA CHARACTER CB21063 composition [¥*(&-0+ %)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [ £ *(B-JF++)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [E*(/&
-=+(x/0))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [&-m+(&-&+(3r*31))]
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(E*X)/(R/(A-/N(F5-3£)))]
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou & #f{ P4 to P5 conversion by
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with
BASICX.BAT
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